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Juge Sylvia Steiner, Président ‐ Juge Joyce Aluoch ‐ Juge Kuniko Ozaki  6 

Vendredi 2 décembre 2011 7 

Audience publique  8 

(Lʹaudience publique est ouverte à 9 h 36) 9 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  10 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte.  11 

Veuillez vous asseoir. 12 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Bonjour.  13 

Madame le Président, Mesdames les juges, nous sommes en audience publique. 14 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Bonjour à tous. 15 

M. le greffier, veuillez citer lʹaffaire.  16 

M. LE  GREFFIER  (interprétation)  :  Il  sʹagit  de  la  situation  en  République 17 

centrafricaine, dans lʹaffaire Le Procureur c. Jean‐Pierre Bemba Gombo  ; référence de 18 

lʹaffaire, ICC‐01/05‐01/08. 19 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Je vous remercie. 20 

Bonjour à lʹéquipe de lʹAccusation.  21 

Je vois que Me Badibanga va diriger lʹéquipe de lʹAccusation aujourdʹhui.  22 

Ensuite,  bonjour  aux  représentants  de...  des  représentants  des  victimes...  aux 23 

représentants des victimes.  24 

Bonjour  aux...  à  lʹéquipe  de  la Défense,  à M. Jean‐Pierre  Bemba Gombo,  à  nos 25 

sténotypistes et à nos interprètes.  26 

Nous allons reprendre lʹinterrogatoire du témoin 0069.  27 

Et avant de nous... Avant de demander à lʹhuissier de faire entrer le témoin dans le 28 
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prétoire, jʹaimerais demander à Me Haynes sʹil a une idée du temps qui lui reste. 1 

Me HAYNES (interprétation)  : Je ne voudrais pas vraiment être  trop ferme. Je ne 2 

sais pas vraiment exactement  combien de  temps nous... de  combien de  temps  il 3 

nous faut, mais la Défense terminera au moins dans la matinée. 4 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Je  vous  remercie, Maître 5 

Haynes.  6 

Et je vais maintenant donc demander à M. lʹhuissier ou M. le greffier de baisser les 7 

stores, afin que le témoin puisse entrer dans le prétoire. 8 

(Passage en audience à huis clos à 9 h 39) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Passage en audience publique à 9 h 41) 17 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience publique, Madame 18 

le Président. 19 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Je vous remercie. 20 

Bonjour, Monsieur le témoin. 21 

LE TÉMOIN (interprétation) : Bonjour, Madame le Président. 22 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Nous  sommes  dans  un 23 

autre prétoire aujourdʹhui.  24 

Vous  êtes  plus  près  des  juges,  et  toutes  les  parties  sont  plus  proches  de  vous 25 

dʹailleurs, car ce prétoire est plus petit que lʹautre ; mais le système est absolument 26 

identique, et  la procédure est  identique. Vous vous  trouvez  juste dans une autre 27 

pièce, dans  le prétoire n° 2 qui est un peu plus petit que  le prétoire n° 1 où nous28 
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étions hier. 1 

Avez‐vous  passé  une  bonne  nuit ;  vous  vous  êtes  bien  reposé,  Monsieur  le 2 

témoin ? 3 

LE TÉMOIN (interprétation) : Jʹai passé une bonne nuit, Madame le Président.  4 

Je me sens un peu enrhumé, mais je vais faire des efforts pour pouvoir répondre à 5 

vos questions. 6 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Je vous remercie, Monsieur 7 

le témoin.  8 

Avant de poursuivre votre déposition,  il  faut que  je vous rappelle que vous êtes 9 

toujours tenu par le serment que vous avez fait. 10 

Vous comprenez cela ? 11 

LE TÉMOIN (interprétation) : Je comprends parfaitement, Madame le Président. Je 12 

le garde toujours en mémoire. 13 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Je  tiens  aussi  à  vous 14 

rappeler  que  vous  bénéficiez  de mesures  de  protection,  que  les  traits  de  votre 15 

visage  et  votre  voix  diffusés  à  lʹextérieur  de  ce  prétoire  sont  diffusés  de  façon 16 

déformée, afin que  les personnes qui sont à  lʹextérieur de ce prétoire ne puissent 17 

pas vous identifier.  18 

Et  donc,  souvenez‐vous,  toujours,  que  lorsque  nous  sommes  en  audience 19 

publique, vous ne devez mentionner aucun nom ni dʹamis ni de voisins ni dʹautres 20 

victimes et vous ne devez non plus... pas mentionner votre métier.  21 

Et si cela devient nécessaire, nous passerons à huis clos partiel.  22 

Cela vous va‐t‐il ? 23 

LE TÉMOIN  (interprétation)  : Cela me va, Madame  le Président.  Je  suis devant 24 

vous et prêt à me conformer à la procédure. 25 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Je vous remercie, Monsieur 26 

le témoin.  27 

Je vais maintenant donner  la parole à... au conseil de  la Défense, Me Haynes, qui 28 
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va poursuivre son interrogatoire. 1 

Maître Haynes, vous avez la parole. 2 

Me HAYNES (interprétation) : Je vous remercie.  3 

Bonjour à tous dans ce prétoire. 4 

QUESTIONS DE LA DÉFENSE (suite) 5 

PAR Me HAYNES (interprétation) :  6 

Q. Et bonjour tout particulièrement à vous, Monsieur le témoin. 7 

LE TÉMOIN (interprétation) :  8 

R. Bonjour, Maître.  9 

Q. Nous  avons  déjà  fait  plus  de  la moitié  de  lʹinterrogatoire —  en  ce  qui me 10 

concerne, en tout cas — et nous aurons fini à la fin de la... à la fin de cette matinée. 11 

Jʹimagine que vous en êtes heureux.  12 

R. Maître, je suis... c’est pour ça que je suis là. Je ne peux que mʹen réjouir. 13 

Q. Bien. Eh bien, commençons. 14 

Monsieur le témoin, vous aviez un extrait de naissance, nʹest‐ce pas ? 15 

R. Oui, jʹai un extrait de naissance. Je lʹai dans mon sac, dans la salle dʹattente. Jʹai 16 

également ma pièce dʹidentité avec moi. 17 

Q. Est‐ce que vous  conservez un grand nombre de documents  chez vous, dans 18 

votre domicile ? 19 

R. Que sont mes documents ? Mes documents sont constitués de mon extrait dʹacte 20 

de naissance et ma pièce dʹidentité. Je les ai toujours à lʹœil. 21 

Q. Très bien. 22 

Mais,  chez  vous,  est‐ce  que  vous  avez  aussi  conservé  les  extraits  dʹactes  de 23 

naissance de vos enfants, votre certificat de mariage,  les documents ayant  trait à 24 

vos biens, aux propriétés ? 25 

R. Je vous le répète : des documents de ce genre sont à conserver en lieu sûr. Et ce 26 

sont des documents délivrés par le gouvernement qui sont très importants.  27 

Vous‐même,  qui  vous  tenez  devant moi,  vous  avez  vos  pièces  administratives 28 
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avec vous. On ne peut pas  laisser vos pièces administratives  chez vous et venir 1 

vous tenir devant la Cour, ici. 2 

Q. Et qui vous a demandé, pour la première fois, de montrer votre extrait dʹacte de 3 

naissance ? Était‐ce  l’Ocodefad ou plutôt  le Bureau du Procureur, si  tant est que 4 

vous vous en souveniez ? 5 

R. Dès le départ, Ocodefad mʹa demandé mes pièces administratives. Par la suite, 6 

le Bureau du Procureur lʹa demandé. Et la police également.  7 

Jʹai  lʹhabitude  de  présenter  mes  pièces  administratives  à  la  police,  à  la 8 

gendarmerie. C’est  pour  vous  faire  comprendre  que  tous  ces  documents,  je  les 9 

garde avec moi. 10 

Q. Très bien. 11 

Savez‐vous  comment  marche  le  système  dans  votre  pays  lorsque  lʹon  doit 12 

enregistrer une naissance ? 13 

R. Je vous remercie. 14 

En  République  centrafricaine,  lorsquʹun  enfant  est  né  ou...  dans  un  centre 15 

hospitalier, lʹheure de la naissance est notée avec soin. À la sortie de la maman, les 16 

agents,  les  infirmiers « remet » un certificat de sortie à  la maman et c’est avec ce 17 

certificat que la maman pourra se rendre à la mairie pour pouvoir se faire délivrer 18 

un extrait de... un certificat de... de naissance. Et  le papa de cet enfant se doit de 19 

garder précieusement... ces... ce document dans sa valise.  20 

Et une fois devenu grand, cet enfant doit se servir de cet extrait de naissance pour 21 

se faire établir une pièce dʹidentité. 22 

Q. Donc, lorsque lʹacte de naissance est fait par la mairie, est‐ce que la mairie garde 23 

un duplicata ? Ce qui ferait que les parents auraient un acte de la naissance et que 24 

la mairie aurait aussi gardé trace de la naissance avec son propre document ? 25 

R. Absolument, Maître. C’est de cette manière que cela se passe.  26 

Après avoir établi ce document, une souche est gardée à la mairie. En cas de perte, 27 

le concerné retourne à la mairie pour se faire établir un duplicata.  28 
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C’est ce qui se passe à la mairie de Begoua et de Bimbo. 1 

Q. Je vous remercie.  2 

C’est ainsi que je pensais que marchait le système.  3 

Donc, si on veut un duplica (phon.) dʹun acte de naissance, on se rend à la mairie et 4 

on  leur  donne  juste  la  date  de  naissance,  et  ensuite,  ils  recherchent  dans  les 5 

registres lʹacte de naissance ; c’est ainsi que cela fonctionne ? 6 

R. C’est cela, Maître. 7 

Après  une  perte  de  pièces  ou  de...  dʹacte...  de...  de...  dʹextrait  de  naissance,  la 8 

personne  se...  retourne  à  la mairie pour  se  faire délivrer un duplicata ;  c’est de 9 

cette manière que cela se passe.  10 

Une  fois  devenue  adulte,  la  personne  se  rend  ou  se  sert  de  cette  pièce  pour 11 

pouvoir se faire établir une pièce dʹidentité. 12 

Q. Merci. 13 

Passons maintenant à votre sœur, sʹil vous plaît.  14 

Donc ne mentionnez pas son nom, car nous sommes en audience publique, mais la 15 

sœur dont vous nous avez dit... C’est la sœur dont... vous nous avez dit quʹelle a 16 

été abattue ; vous vous souvenez dʹelle ? 17 

R.  Maître,  le  décès  dʹune  personne  en  République  centrafricaine  a  une...  une 18 

grande importance, et est constitué... considéré comme une affaire sérieuse.  19 

Vous  revenez plusieurs  fois  sur  cette  situation ;  je  vous prie de mʹen  épargner, 20 

Maître, car vous revenez plusieurs fois sur le décès de ma sœur.  21 

Je ne refuse pas ; vous mʹavez posé  la question plusieurs  fois sur  le décès de ma 22 

cadette, et je vous ai donné des explications. Je vous en prie. 23 

Q. Avec  tout  le respect que  je vous dois, Monsieur,  je pense que  je nʹai pas posé 24 

cette question aussi souvent que M. Bifwoli lʹa fait lorsque cʹétait lʹAccusation qui 25 

vous posait des questions. 26 

Mais parlons de votre sœur la plus jeune. 27 

(Silence du témoin) 28 
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LʹINTERPRÈTE  SANGO‐FRANÇAIS  :  Lʹinterprète  sango  nʹa  pas  compris  la 1 

question du conseil. 2 

LE TÉMOIN (interprétation) :  3 

R. Je nʹai pas bien compris cette question. 4 

Me HAYNES (interprétation) :  5 

Q. Non ce nʹest pas votre  faute, Monsieur  le  témoin, cʹétait  lʹinterprétation,  sans 6 

doute.  7 

Jʹaimerais savoir si cette dame qui a été abattue était votre sœur la plus jeune ? 8 

LE TÉMOIN (interprétation) :  9 

R. Nous sommes 15 dans  la  famille. Certains ont  trouvé  la mort et nous sommes 10 

restés six. Et ma sœur est lʹune de ces six. Il y a une première, deuxième, troisième, 11 

quatrième, et elle était parmi ceux‐là. 12 

Q. Très bien. Nous y reviendrons. 13 

Où se trouvait lʹacte de naissance de cette dame ?  14 

R. Très bien. 15 

Si je savais que cette question allait mʹêtre posée, jʹaurais dû amener son acte de... 16 

de naissance ici. 17 

Maître,  personne  ne  peut  être  né  sans  avoir  un  acte  de  naissance.  Son  acte  de 18 

naissance est bel et bien avec moi, en République centrafricaine. Ma sœur avait bel 19 

et bien un acte de naissance. 20 

Vous savez, dès lors quʹun enfant est né, à lʹhôpital ou à la maternité, on lui délivre 21 

un  certificat  de  sortie...  de  sortie  avec  lequel  il...  la maman  doit  se  rendre  à  la 22 

mairie pour pouvoir se faire établir un acte de naissance pour le nouveau‐né.  23 

Personne ne peut exister sans avoir un acte de naissance, Maître. 24 

Si vous désirez voir lʹacte de naissance en question, dès que je serais de retour en 25 

République centrafricaine, je verrai le président du tribunal pour quʹil puisse vous 26 

communiquer lʹacte de naissance en question.  27 

Tout  citoyen  centrafricain  dispose  dʹun  acte  de  naissance.  En  cas  dʹaccident,  si 28 
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vous ne... si vous nʹavez pas de pièces dʹidentité, cʹest avec cet acte de naissance 1 

quʹon peut vous identifier à la police ou dans un service donné. Et cʹest avec cette 2 

pièce quʹon peut identifier la personne et faire appel à ses parents.  3 

Tout cela pour vous faire comprendre que tout citoyen centrafricain dispose dʹun 4 

acte de naissance.  5 

Mais, Maître, si elle était vivante, elle pouvait se déplacer avec son acte de... son 6 

acte de naissance, mais malheureusement, elle est déjà décédée. Mais comme vous 7 

lʹexigez, dès  que  je  serais de  retour,  si  vous  le  voulez,  je  tâcherai de  vous  faire 8 

parvenir cet acte de naissance.  9 

Et je vous le répète elle avait 36 ans. 10 

Q. Quelle était la date de naissance qui figurait sur cet acte de naissance ?  11 

R. Maître, si  jʹavais  lʹacte de naissance avec moi,  ici,  jʹaurais dû vous  le présenter 12 

pour que vous puissiez voir vous‐même la date à laquelle elle est... elle était née, 13 

mais du moment où le certificat nʹest pas avec moi, ici, comment est‐ce que je peux 14 

lʹinventer ?  15 

Lʹacte de naissance en question  se  trouve présentement à  la maison, au pays,  je 16 

vous ai promis quʹau retour, en République centrafricaine,  je pourrais vous  faire 17 

parvenir cet acte de naissance pour que vous puissiez voir vous‐même  la date à 18 

laquelle elle était née. 19 

Je vous le répète, dès mon retour en République centrafricaine,  je demanderai au 20 

président du tribunal de me restituer lʹacte de naissance pour que je puisse vous le 21 

communiquer.  22 

Vous savez, je suis illettré, toutefois, après son décès, jʹai rassemblé toutes... toutes 23 

ces pièces et je les ai gardées avec soin. 24 

Q. Eh bien, Monsieur, lorsque vous êtes allé chercher son certificat de décès, est‐ce 25 

que vous aviez pris avec vous son acte de naissance ? 26 

R. Non. Je savais qu’elle était déjà décédée.  27 

Vous savez, chez nous, en République centrafricaine, on ne peut pas se promener 28 
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avec lʹacte de naissance dʹune personne déjà décédée. À la mairie de Begoua, à la 1 

mairie de Bimbo, en fait, cʹest comme ça que ça se passe.  2 

Si  je  savais  que  vous pourriez  avoir  besoin de  cet  acte de  naissance,  je  lʹaurais 3 

amené avec moi.  4 

À la mairie de Begoua, lorsquʹon se rend compte quʹune personne est décédée, on 5 

établi  un  certificat  de  décès,  pour  lʹattester  Alors,  après  la mort  de ma  soeur 6 

cadette,  je me  suis  rendu  à  la mairie  pour  quʹun  certificat  de  décès  soit  établi. 7 

Lʹacte de naissance était resté à la maison et je suis allé expliquer au service de la 8 

mairie, et cʹétait suite à cela que lʹacte... le certificat de décès a été établi. 9 

Je vous  comprends parfaitement, Maître,  et  je vous  le  répète : dès mon  retour à 10 

Bangui, je ferai de mon mieux pour vous faire parvenir ce document.  11 

Du moment  où  la  personne  est  déjà  décédée,  comment  est‐ce  que  je  peux me 12 

permettre de me promener avec  ce document  ? Dʹailleurs,  elle nʹest pas vivante 13 

pour pouvoir se déplacer avec son certificat de naissance. Lʹobjectif dʹun certificat 14 

de décès est de certifier ou dʹattester que la personne en question est déjà décédée. 15 

Q. Oui, je voulais juste éclaircir un point que vous avez évoqué, lorsque M. Bifwoli 16 

vous avait demandé quelque  chose au  sujet du  certificat de décès : quel a été  le 17 

rôle  joué par Mme... Mme Sayo dans votre  recherche  et dans  le  fait dʹobtenir un 18 

certificat de décès pour votre sœur ? 19 

R. Maître,  vous  avez  raison  de  poser  cette  question, mais  je  trouve  que  cette 20 

question nʹest pas tout à fait la bienvenue.  21 

Ce nʹest pas Mme Sayo qui mʹa suggéré dʹaller demander ce certificat de décès.  22 

Lorsqu’il était question que je me rende chez Mme Sayo, il était tout à fait judicieux 23 

que je puisse me procurer ce certificat de décès.  24 

Je vous pose une question, Maître : si je nʹavais pas de certificat de décès, comment 25 

est‐ce que vous‐même, vous pourriez comprendre que ce que je dis est véridique ? 26 

Quʹest‐ce qui pourrait le prouver ?  27 

Cʹest la raison pour laquelle, jʹai fait de mon mieux de pouvoir obtenir ce certificat 28 
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de décès.  1 

Vous venez même de me poser des questions par rapport à cela. Vous venez de 2 

me demander : « Monsieur, où est le certificat de décès ? » 3 

Je vous  le  répète, dès  après  son décès,  je me  suis  rendu  à  la mairie pour quʹon 4 

puisse établir un certificat de décès de ma sœur. Je me suis fait établir ce certificat 5 

de décès pour pouvoir  le verser dans  le dossier du procès.  Je suppose que vous 6 

disposez bel et bien de ce certificat de décès dans votre dossier. 7 

Q. Oui, en effet,  je voulais  le savoir parce que cʹest une référence que vous avez 8 

faite  concernant  lʹaide  fournie  éventuellement  par Mme Sayo  pour  vous  aider  à 9 

obtenir ce certificat, si elle a effectivement rempli ce rôle. 10 

R. Cher Maître, je vais vous répondre.  11 

Vous me posez la question de savoir ce qu’elle a fait, réellement. Sachez ceci : en 12 

République centrafricaine, lorsque vous voulez engager une action en justice suite 13 

au décès de votre frère, vous avez lʹobligation dʹétablir un certificat de décès.  14 

Dans  toutes  les  instances  judiciaires de  la République centrafricaine,  la première 15 

chose quʹon demande à un plaignant, cʹest de présenter le certificat de décès de la 16 

personne  pour  laquelle  vous  engagez  la  procédure, mais  si  vous  nʹavez  pas  ce 17 

document, il est difficile que vous puissiez obtenir gain de cause. 18 

Aujourdʹhui,  en  République  centrafricaine,  dès  quʹune  personne  décède,  il  faut 19 

absolument chercher à avoir un certificat de décès surtout si vous voulez engager 20 

une procédure en justice. 21 

Mais  sans  ce document, quʹest‐ce qui pourrait  attester que votre  frère  est bel  et 22 

bien décédé ? 23 

Q. Très bien. 24 

Donc,  vous  êtes...  vous  vous  êtes  rendu  à  la  mairie  de  Begoua  et  vous  avez 25 

transmis  les  informations  qui  figurent  sur  le  certificat  de  décès  de  votre 26 

sœur ; est‐ce exact ? 27 

R. Maître, vous avez raison de poser cette question. 28 
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Lorsque vous vous  rendez à  la mairie, certainement, on ne peut que vous poser 1 

une  telle question ;  je vais vous  raconter  le...  les  faits. Lorsque  je  suis  arrivé,  ils 2 

mʹont demandé : « Monsieur quʹest‐ce qui est arrivé à votre sœur ? ». Et  je leur ai 3 

répondu qu’« elle a été abattue par les Banyamulenge. Cʹest pour cette raison que 4 

je  suis venu  chercher à obtenir un  certificat de décès pour pouvoir engager une 5 

action en justice.  6 

Les  Banyamulenge  ont  tué ma  sœur,  et  je  tiens  absolument  « poursuivre »  les 7 

auteurs ;  cʹest pour  cela que  je demande  ce document. Ma  sœur a été  tuée, bien 8 

quʹune forte somme, notamment, de 800 000 francs, lui a été dérobée, alors il était 9 

important, pour moi, que justice soit faite. »  10 

Quʹest‐ce quʹelle avait fait pour qu’elle puisse subir de tels sévices de  la part des 11 

Banyamulenge, pour qu’elle soit abattue même par les Banyamulenge ?  12 

Quand elle se déplaçait, elle prenait des risques de se déplacer en province pour 13 

pouvoir  chercher  ses marchandises. Cʹétait  pénible.  Elle  a  supporté...  Elle  avait 14 

supporté  tout  cela, mais malheureusement,  les  Banyamulenge  sont  venus  non 15 

seulement lui ravir le peu qu’elle avait, cʹest‐à‐dire son argent, mais encore ils l’ont 16 

abattue. Cʹétait horrible, cʹétait insupportable. Cʹest pour cela que je demande à la 17 

Cour de me rendre justice.  18 

Jʹai  lʹimpression que vous parlez beaucoup, mais si  je nʹavais pas ce certificat de 19 

décès,  est‐ce que vous mʹauriez  cru ? Certainement, vous mʹauriez demandé de 20 

vous présenter des preuves. 21 

Me HAYNES (interprétation) : Madame le Président, est‐ce que nous pouvons aller 22 

en audience à huis clos partiel, sʹil vous plaît. 23 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Monsieur  le  greffier 24 

dʹaudience pouvez‐vous faire le nécessaire, sʹil vous plaît ?  25 

(Passage en audience à huis clos partiel à 10 h 18)  26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Passage en audience publique à 10 h 27) 20 

M. LE  GREFFIER  (interprétation)  :  Nous  sommes  maintenant  en  audience 21 

publique, Madame la Présidente. 22 

Me HAYNES (interprétation) :  23 

Q. Monsieur, je ne vais pas vous demander de répéter les détails dont nous venons 24 

de parler, mais tous ces détails que nous avons abordés figurent sur son certificat 25 

de décès.  26 

Est‐ce que vous confirmez le fait que son nom, les noms de ses parents, le lieu et 27 

lʹannée de sa naissance, et que sa profession sont exacts tels quʹils figurent sur ce28 
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certificat de décès ?  1 

LE TÉMOIN (interprétation) :  2 

R. Je confirme, Maître, que toutes ces informations sont exactes. Si ce n’était pas le 3 

cas, je nʹallais pas les présenter à la Cour.  4 

Ce nʹétait pas pour rien que ma sœur cadette a été abattue, elle était encore valide. 5 

Jʹen souffre jusquʹaujourdʹhui. Imaginez‐vous un adulte de 36 ans, elle était encore 6 

valide  et  très  utile  pour  la  famille.  Jʹen  souffre, Maître ;  ces malfaiteurs  lui  ont 7 

dérobé son argent. Ils l’ont abattue par la suite à cause de son argent. 8 

Q. Est‐ce que vous confirmez le fait que toutes les informations qui figurent sur le 9 

certificat de décès de votre sœur ont été fournies par vous‐même ? 10 

R. Je vous le redis, Monsieur le conseil, parlez‐moi dʹautre chose, si cʹétait moi... si 11 

ce n’était pas moi qui avais donné ces informations, je vous lʹaurais dit.  12 

Maître, toutes ces informations, cʹest moi‐même qui les ai données aux agents de la 13 

mairie. Je suis devant la Cour aujourdʹhui pour que... quʹune solution puisse être 14 

trouvée. Je ne peux pas rester bras croisés après le décès de ma sœur. Pourquoi a 15 

t‐elle trouvée la mort ? Ma sœur a été abattue comme un chien, quand même. Cʹest 16 

un  être humain. Quelles quʹen  soient  les  circonstances  et  conditions,  je me dois 17 

de... de poursuivre, de demander des explications.  18 

Je vous dis que ma sœur avait lʹhabitude de se rendre à Batangafo pour acheter du 19 

gibier. Toutes ces informations, cʹest que moi qui les ai données. Personne dʹautre. 20 

Q. Et donc, quelle date avez‐vous donnée comme étant la date de son décès ?  21 

R. Monsieur le conseil, contentez‐vous de ce que vous avez sous les yeux !  22 

Vous avez ces documents sous les yeux ; moi, je nʹai rien sous les yeux au moment 23 

où je vous parle. Vous me posez la question alors que je nʹai rien sous les yeux ? Je 24 

suis en train de parler sans aucun document sous les yeux.  25 

Le  jour  même  où  je  me  suis  rendu  à  la  mairie,  toutes  ces  dates  ont  été 26 

mentionnées. Voyez, là où je me trouve, je nʹai rien sous les yeux, Maître.  27 

La date à laquelle je me suis rendu à la mairie, tout a été noté. Vous avez toutes ces 28 
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dates, Maître.  1 

Toutes ces... Tous ces documents vous ont été transmis ; je nʹai plus rien dʹautre à 2 

ajouter, Maître. 3 

Q. Eh bien, ce qui est écrit dans le document, c’est « 10 janvier 2002 » ; est‐ce exact 4 

ou pas ? 5 

R. Maître, je vous le répète : vous avez ces documents sous les yeux. Le document 6 

établi par  la mairie  se  trouve  sous vos yeux ;  et  ce document  a  été délivré  à  la 7 

mairie de Begoua.  8 

Jʹai dit aux agents de la mairie que ma sœur cadette a été abattue et que jʹétais dans 9 

le besoin de... dʹavoir un certificat de décès. C’est ainsi que ce document mʹa été 10 

délivré. Vous avez ce document sous les yeux.  11 

Ma  sœur cadette a été abattue comme un chien. Vous avez ce certificat  sous  les 12 

yeux.  Ce  sont  les  agents  de  lʹÉtat  qui  ont  délivré  ce  certificat.  Et  ils  savaient 13 

pourquoi. Ils ne lʹont pas fait pour le plaisir de le faire.  14 

Mais pensez‐vous quʹil est possible de demander un... un certificat de décès pour 15 

quelquʹun qui est encore vivant ?  16 

Je ne pense pas.  17 

C’est parce que ma sœur a été abattue que jʹétais obligé dʹaller me faire délivrer ce 18 

certificat. 19 

Q. Monsieur, lorsquʹon vous a demandé à quelle date elle était décédée, quʹest‐ce 20 

que vous avez répondu à la mairie de Begoua ? 21 

R. Lorsque  je me  suis  rendu  à  la mairie de Begoua,  jʹai donné des  explications 22 

concernant le décès de ma sœur. Contentez‐vous de ce document, Maître. La date 23 

figure bel et bien sur le document, notamment sur le certificat de décès.  24 

Il est impossible dʹétablir un certificat de décès pour une personne qui est encore 25 

vivante. Jʹai dit aux agents que les Banyamulenge ont abattu ma sœur, et puisque 26 

jʹavais  lʹintention  de  poursuivre  les  auteurs  devant  le  tribunal,  il  fallait...  il me 27 

fallait ce document pour convaincre la justice.  28 
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Maintenant où nous sommes, si je me mets à vous raconter ou à vous parler de... 1 

du décès de ma sœur, sans pour autant vous présenter le certificat de décès, vous 2 

nʹalliez pas me croire. C’est dans ce but que jʹai demandé à avoir ce document. 3 

Q. Monsieur,  est‐ce  que  la  date  du 10 janvier 2002 constitue  une  erreur  sur  ce 4 

document ? 5 

R.  Je  vous  ai  dit  que  je  suis  un  illettré.  Je  ne  pouvais  pas,  à  lʹépoque,  lire  et 6 

comprendre la date qui était écrite sur le document, mais vous‐même pouvez lire 7 

pour vous rendre compte de la situation.  8 

Si je savais lire, je pouvais le faire ; mais je ne sais pas, Maître. Je ne sais pas lire ni 9 

écrire et je ne suis pas en mesure de vous confirmer sʹils se sont trompés ou pas. 10 

Q. Vous voyez, lorsque dans ces entretiens avec le Bureau du Procureur, on vous a 11 

posé cette question...  12 

Me HAYNES (interprétation) : Et ceux qui souhaitent le suivre, les derniers chiffres 13 

du code ERN sont « 0021 » en anglais, « 0046 » en français.  14 

Q. Vous avez déclaré, vous avez dit  : « C’est une erreur,  il aurait  fallu marquer 15 

ʺjanvier 2003ʺ ». C’est à ce moment‐là que votre sœur est morte, en janvier 2003 ? 16 

LE TÉMOIN (interprétation) : 17 

R. Cher Maître,  je vous ai déjà dit que les enquêteurs du Bureau du Procureur se 18 

sont rendus à Bangui pour mʹauditionner. Et je leur avais dit que les agents de la 19 

mairie avaient certainement commis des erreurs.  20 

Vous savez,  je suis illettré. Et  je sais que vous‐même, vous voyez bel... vous avez 21 

bel et bien vu ce document. Je ne peux pas mentir.  22 

Lorsque ces... ces enquêteurs se sont rendus à Bangui,  ils ont vu  le document. Et 23 

c’est à base de ce document quʹils vous ont communiqué les informations.  24 

Et je vous le répète : si jʹétais lettré, jʹaurais dû découvrir les erreurs pour pouvoir 25 

exiger des corrections ; mais, du moment où  je ne suis pas  lettré,  les erreurs sont 26 

restées et le document a été transmis à la Cour avec toutes ces erreurs. 27 

Q. Alors, je vais vous demander autre chose : lʹautre jour, lorsque M. Bifwoli vous 28 
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posait  des  questions  —  et  la  référence  de  la  transcription  en  anglais,  c’est 1 

le 29 novembre, page 54, ligne 16, à page 56, ligne 10, et pour la version française, 2 

page 59, ligne 40... ou 14, page 61, ligne 11 —, on vous a demandé comment vous 3 

saviez que  les Banyamulenge  avaient  commis des  crimes  à Damara ;  est‐ce que 4 

vous vous souvenez quand on vous a posé cette question ? 5 

R. Une telle question mʹa été posée ; et jʹai répondu que ma sœur a été à Damara et 6 

quʹelle a emprunté un raccourci dans la brousse pour revenir. Et par la suite, nous 7 

nous sommes rendus à Gobongo. Et c’est après tout cela que jʹai pu établir tous ces 8 

documents.  9 

C’est ce que jʹai dit et c’est bel et bien ma déclaration. 10 

Q. Oui, mais ce que vous avez dit, en  fait, c’est que votre plus  jeune sœur vivait 11 

dans  le  centre de Damara  et quʹelle avait  été  forcée à  fuir dans  la brousse pour 12 

arriver jusquʹà Bangui. Est‐ce que c’est la même fille dont vous parliez ? 13 

R. Non, Maître.  14 

Mais  quʹest‐ce  que  je  viens  de  vous  dire ? Quʹest‐ce  que  je  vous  ai  dit  tout  à 15 

lʹheure ?  16 

Nous sommes en tout... Mes frères et sœurs, nous sommes en tout... nous étions en 17 

tout  15 ;  et  aujourdʹhui, nous  sommes  seulement  6 vivants,  après  lʹassassinat de 18 

ma sœur... Après lʹassassinat de ma sœur, nous sommes maintenant cinq. Lorsque 19 

les  agresseurs  se  sont  rendus  à  Damara,  elle  avait  peur  et  elle  a  décidé 20 

dʹemprunter un raccourci dans la brousse pour pouvoir parvenir à Bangui.  21 

Et arrivé à Bangui,  je  lʹai conduite chez mon cadet qui se trouvait à Gobongo. Et 22 

c’est là où je me suis réfugié avec elle. 23 

Q. Monsieur, quand  est‐ce que  la Croix‐rouge a‐t‐elle  exhumé  le  corps de votre 24 

sœur ? 25 

R. Depuis  très  longtemps. La Croix‐rouge a  fait  cela dans  tout  le  secteur ; elle a 26 

exhumé  tous  les  corps  qui  ont  été...  qui  avaient  été  ensevelis  pendant  les 27 

événements dans le secteur de Begoua. Ils avaient un matériel qui disposait dʹune 28 
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fermeture ;  il  sʹagissait  dʹun  sac  dans  lequel  ils  mettaient  les  différents  corps 1 

exhumés ; c’est ce que jʹai vu. 2 

Q. Le corps était au départ enterré dans votre concession, nʹest‐ce pas ? 3 

R. Non, Maître. C’est depuis avant hier jusquʹà aujourdʹhui que je continue à dire 4 

la même chose.  5 

Cher Maître,  je vous ai dit à plusieurs  reprises quʹelle avait été ensevelie  juste à 6 

côté de la maison. Et lorsque la paix est revenue, la Croix‐rouge est venue, munie 7 

dʹun sac, et  ils avaient également un dispositif pour pouvoir  les empêcher de se 8 

faire infecter par les corps qui étaient en décomposition. Et ils déposaient ces corps 9 

dans  le sac quʹils avaient et  les amenaient ailleurs.  Ils avaient un dispositif quʹils 10 

mettaient sur le nez pour les empêcher, probablement, dʹêtre infectés.  11 

La Croix‐rouge passait...  sillonnait  le quartier pour  chercher à  exhumer  tous  les 12 

corps qui avaient été ensevelis dans le secteur. 13 

Q. Savez‐vous où ils ont mis le corps de votre sœur ? 14 

R.  Je  trouve  que  c’est  une  question  injurieuse.  Cette  question  nʹest  pas  la 15 

bienvenue, mais jʹai déjà eu à dire que je ne suis pas ici pour insulter. Je suis venu 16 

ici pour témoigner de ce que jʹai vécu et de ce qui est arrivé à ma sœur.  17 

Mesdames et Messieurs de la Cour, je trouve que le conseil de la Défense tient des 18 

propos injurieux. Je ne suis pas venu pour pouvoir subir de telles méchancetés. Je 19 

ne peux pas connaître tous les endroits où ces corps avaient été enterrés.  20 

Lorsque  la  Croix‐rouge  est  arrivée,  elle  sʹest  mise  à  chercher,  à  identifier  les 21 

différents endroits pour pouvoir exhumer les corps.  22 

Est‐ce quʹil  était normal que  je puisse me mettre à  les poursuivre pour pouvoir 23 

identifier tous les endroits où ils se rendaient ?  24 

Je trouve que c’est une question énervante.  25 

Je vous ai déjà dit que, lorsquʹils sont arrivés, ils ont exhumé tous les corps. Ils ont 26 

exhumé tous les ossements et les ont déposés dans les sacs quʹils avaient pour aller 27 

les enterrer à nouveau ailleurs, mais je ne peux pas connaître lʹendroit exact. 28 

ICC-01/05-01/08-T-196-Red-FRA WT 02-12-2011 18/50 WN T



Procès – Témoin CAR‐OTP‐PPPP‐0069  (Audience à huis clos partiel)  ICC‐01/05‐01/08  

02/12/2011    Page 19 

Q. Vous vous souvenez, Monsieur, il y a quelques jours, lorsque nous parlions de 1 

la  conversation  que  vous  aviez  eue  avec  les  deux  enquêtrices  au  mois  de 2 

juillet 2008 ? 3 

R. Comment ne pas me souvenir de cela ? Si je nʹavais pas cette information, je ne 4 

pourrais pas être convoqué ici pour pouvoir témoigner des faits. 5 

Des enquêteurs se sont rendus à Bangui pour nous auditionner et  je vous ai déjà 6 

dit que cʹétait Paolina qui mʹavait auditionné. Si on fait venir aujourd’hui Paolina, 7 

je serais en mesure de savoir que, ah ! Ça, c’est Madame Paolina. 8 

Cher Maître, si vous nʹavez rien à dire, je vous prie de passer à autre chose.  9 

Je  vous  ai  dit  à  plusieurs  reprises  que  cʹétait  Paolina  qui  mʹavait  interrogé  à 10 

Bangui. Elle a quitté Hollande pour  se  rendre à Bangui, afin de mʹinterroger. Et 11 

c’est grâce à ce déplacement que vous avez, aujourdʹhui, ma déclaration sous vos 12 

yeux.  13 

Je  nʹai plus dʹautres  choses  à dire.  Si  vous  avez dʹautres  questions  à me poser, 14 

posez‐les, et je suis disposé à vous répondre. 15 

Q. Je ne parle pas de Paolina, je parle des deux dames qui ont parlé avec vous au 16 

mois de juillet 2008.  17 

Et  pour  vous  rafraîchir  la  mémoire,  vous  nous  avez  dit  que  vous  leur  aviez 18 

montré, au moins à lʹune dʹentre elles, votre blessure au derrière ; est‐ce que vous 19 

vous en souvenez ? 20 

R.  Parfaitement.  Je  les  connais  parfaitement.  Elles  étaient  deux.  Lʹune  parlait 21 

anglais et lʹautre me parlait en sango. Lʹune sʹappelait (Expurgée).  22 

Alors, jʹai dit : « (Expurgée), je sais que vous êtes enquêtrice. Viens, suis moi, je  23 

vais te présenter la blessure que jʹai eue pour que vous puissiez en parler aux  24 

autorités de la Cour. ».  25 

Il sʹagissait bel et bien de Mme (Expurgée). Et il y avait un interprète à côté.  26 

(Expurgée) parlait en anglais et lʹinterprète me donnait la version en sango. 27 

Jʹai insisté quʹelle vienne voir de ses propres yeux la blessure que jʹai. Et lorsquʹelle 28 
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mʹa  suivi,  je  lui ai exposé mon anus et elle a bien  constaté  la blessure, puisquʹil 1 

était normal quʹelle puisse voir ça de ses propres yeux pour pouvoir en témoigner 2 

aux autorités de la Cour.  3 

Voilà ce qui sʹétait passé à Bangui. 4 

Q. Bien. On va peut‐être explorer cette piste, mais avez‐vous également parlé à ces 5 

deux dames du meurtre de votre sœur ? 6 

R.  Comment  ne  pas  leur  en  parler  ?  Si  je  ne  lʹavais  pas  fait,  comment 7 

pourriez‐vous obtenir aujourdʹhui ces informations ? Ce nʹest pas ici, à Hollande... 8 

en  Hollande  que  jʹai  fourni  ces  informations  à  Paolina ;  Paolina  avait  fait  le 9 

déplacement de Bangui. Et lorsque je suis arrivé ici, je lʹai réitéré aux autorités de 10 

la Cour. Jʹavais bel et bien donné toutes ces informations à cette dame‐là. 11 

Q. Monsieur, est‐ce que cela vous surprendrait dʹentendre que le registre de... de 12 

votre  conversation ne  fait  état de... ni de... du  fait que vous  leur  auriez montré 13 

votre anus ni du fait que vous leur auriez parlé du meurtre de votre sœur ? Est‐ce 14 

que cela vous surprendrait ? 15 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Oui, Maître Badibanga. 16 

M. BADIBANGA  :  Madame  le  Président,  avant  de  faire  mon  intervention,  je 17 

souhaiterais vous demander de... dʹaller à huis clos partiel, et de pouvoir la faire à 18 

huis clos, sʹil vous plaît. 19 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Greffier  dʹaudience,  sʹil 20 

vous plaît, passons à huis clos partiel. 21 

(Passage en audience à huis clos partiel à 10 h 58) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Passage en audience publique à 11 h 02) 7 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience publique, Madame 8 

le Président. 9 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci beaucoup. Monsieur 10 

le  témoin,  nous  allons  faire une petite pause dʹune demi‐heure, pour  que  vous 11 

puissiez vous reposer.  12 

Il est presque 11 h 05, nous nous retrouverons donc à 11 h 35.  13 

Je demande au greffier dʹaudience de bien vouloir passer à huis clos pour que  le 14 

témoin puisse être raccompagné à lʹextérieur du prétoire.  15 

Dans le même temps, nous suspendons et nous reprendrons à 11 h 35. 16 

(Passage en audience à huis clos à 11 h 03) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Lʹaudience, suspendue à 11 h 04, est reprise à huis clos à 11 h 44) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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(Passage en audience publique à 11 h 47) 1 

M. LE  GREFFIER  (interprétation) :  Nous  sommes  en  audience  publique, 2 

Madame le Président.  3 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Je vous remercie. 4 

Monsieur le témoin, rebonjour. 5 

LE TÉMOIN (interprétation) : Rebonjour, Madame le Président. 6 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Êtes‐vous prêt à poursuivre 7 

votre déposition ? 8 

LE TÉMOIN  (interprétation) :  Je  suis prêt à poursuivre, Madame le Président.  Je 9 

suis disposé à répondre aux questions. 10 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation) :  Je  vous  remercie, 11 

Monsieur le témoin.  12 

Je donne donc la parole à Maître Haynes. 13 

Me HAYNES (interprétation) : Je vous remercie, Madame le Président. 14 

Q. Rebonjour Monsieur le témoin. 15 

LE TÉMOIN (interprétation) :  16 

R. Rebonjour, Maître. 17 

Q. Monsieur le témoin, est‐ce que des soldats sont venus chez vous  le  jour où  ils 18 

sont arrivés dans le quartier de Begoua ? 19 

R.  Cʹétait  le  lendemain  du  jour  de  leur  arrivée  dans  le  quartier ;  cʹétait  le 20 

lendemain. 21 

Q. Très bien.  22 

Donc, ces soldats qui sont venus chez vous, étaient‐ils en uniformes militaires ? 23 

R. Je le répète, je crois que vous me poserez cette question 50 fois, je vous le dirai : 24 

ce sont les soldats de votre client. Ils étaient à lʹécole Begoua.  25 

Dans  un  premier  temps,  le  jour  de  leur  arrivée,  ils  ont  occupé  lʹécole  Begoua. 26 

Ensuite,  ils  se  sont  déployés  dans  le  quartier ;  ils  ont  commencé  à  creuser  des 27 

tranchées. Après  avoir  creusé  ces  tranchées,  sur  une  longue  distance,  jusquʹau 28 
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PK 13 ;  et  après  cela,  ils  se  sont  redéployés dans  le quartier  et ont  commencé  à 1 

défoncer les portes.  2 

Ils  prenaient  tout  ce  quʹil  leur  tombait  dans  la  main  et  ils  cherchaient 3 

particulièrement des matelas de mousse. Cʹest à  se demander  sʹils nʹavaient pas 4 

des matelas de mousse dans leur pays.  5 

Quand ils les prenaient, ils divisaient ces matelas de mousse, quʹils étalaient dans 6 

les tranchées et ils étaient disposés dans les tranchées, les armes braquées.  7 

La...  Les  tranchées  avaient  cette  profondeur‐là,  cʹétait  comme  une  tombe ;  ces 8 

tranchées étaient creusées jusquʹau niveau de la taille ; les matelas étaient étalés à 9 

lʹintérieur de la tranchée ; voilà, cʹest... cʹest ce que jʹai vu. Ils étaient nombreux. 10 

Ce nʹétaient pas une ou deux personnes, il y avait beaucoup de soldats. Ils avaient 11 

complètement occupé la localité de Begoua jusquʹau PK 13 ; cʹétait toute la localité 12 

de  Begoua,  jusquʹà  atteindre  la  route  de  Damara,  la  route  de  Boali.  Non,  ce 13 

nʹétaient pas un, deux soldats, non, cʹétaient des groupes de soldats. Ça, cʹest ce 14 

que  jʹai  vu, Maître.  Et  ils  étaient  en  tenue militaire,  armés  de  fusils,  avec  deux 15 

chargeurs, deux, trois chargeurs.  16 

Et ces chargeurs étaient accrochés aux armes quʹils portaient.  17 

Ils étaient de petites tailles. Dʹautres encore, même sʹil y en avait quelques‐uns qui 18 

étaient  grands...  grands  de  taille, mais  en  tout  cas  ces  soldats  avaient  tout  lʹair 19 

dʹêtre des élèves.  20 

Je nʹai pas la possibilité de savoir quelle est leur... quelle est leur origine, mais il y 21 

avait des enfants et des hommes assez corpulents. Ils étaient en tenue militaire de 22 

couleur verte.  23 

Maître, jʹai vu des soldats en tenue militaire. 24 

Q. Avaient‐il des bérets verts, ces hommes qui sont venus chez, vous dans votre 25 

maison ?  26 

R. Oui, ils avaient des bérets verts, des bérets de la même couleur que les tenues 27 

quʹils portaient.  Jʹai vu  les bérets ;  jʹai vu  les  tenues. Dʹautres... Certains  avaient 28 
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deux, dʹautres  trois armes portées en bandoulière. Les chargeurs étaient dans  les 1 

poches... dans  les poches de  leurs  tenues. Ça,  cʹest  ce  que  jʹai  vu.  Ils  étaient  en 2 

tenue militaire de couleur verte, de même que les bérets quʹils portaient. 3 

Q. Avaient‐il des rubans ?  4 

Pas de problème.  5 

Les bérets avaient‐ils un cordon autour... autour dʹeux ? 6 

R.  Oui,  certains  avaient  des  rubans.  Cʹétait  apparemment  de  larges  bords  qui 7 

avaient  des  nœuds ;  cʹétait  en  tout  cas  des  couvre‐chefs  militaires.  Dʹautres 8 

portaient des bérets. Non, ce nʹétaient pas des casquettes ou autres couvre‐chefs 9 

ordinaires ; cʹétaient des effets militaires, des rangers.  10 

La  tenue  était une  tenue militaire,  et  ils  étaient  armés. À  aucun moment  ils  ne 11 

déposaient  leurs armes. Ils étaient... Ils passaient  la nuit dans  les tranchées — les 12 

tranchées quʹils avaient  creusées depuis  le... depuis  le bas de  la  colline  jusquʹau 13 

PK 13 —, et ils avaient pris position dans ces tranchées. 14 

Q. Merci.  15 

Lʹun des soldats qui est venu à votre maison sʹest entretenu avec votre sœur et a 16 

dit : « Vous dites que vous nʹavez pas dʹargent mais quʹest‐ce que cʹest que ça ? »  17 

Est‐ce que vous vous souvenez de cela ? 18 

R. Non, non. Quand  ils sont venus chez moi,  ils nʹont pas discuté avec elle. Elle 19 

était en train de sortir sa marchandise. Elle a déposé une cuvette à terre, au seuil 20 

de la porte. Elle sʹapprêtait à porter, ou elle apportait le sac dans lequel se trouvait 21 

le gibier pour pouvoir disposer dans la cuvette afin de lʹamener au marché.  22 

Ce faisant, ils ont constaté quʹelle avait sur elle de lʹargent — des liasses de billets. 23 

Cʹest là... Cʹest à partir de là quʹils se sont approchés dʹelle et quʹils lui ont dérobé 24 

cette somme dʹargent...  25 

Pour son argent, elle avait toutes les raisons de sʹénerver. Donc, lorsqu’elle a voulu 26 

résister, lʹun de ces soldats lʹa poussée à terre et a ouvert le feu. Elle a reçu la barre 27 

à la tête, et le contenu sʹest répandu sur le sol ; sa tête était réduite en bouillie. 28 
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Q.  Je  vais  vous donner  lecture de  vos propos ;  il  sʹagit de mots  que  vous  avez 1 

prononcés lors de votre interview enregistrée avec le Bureau du Procureur.  2 

Pour ceux qui suivent en anglais, il sʹagit du document qui se termine par « 0019 ». 3 

Et en français, il sʹagit du document qui se termine par « 0474. »  4 

Voilà ce que vous avez dit : « Ma sœur était une commerçante ; elle vendait de la 5 

viande  au  marché.  Ce  jour‐là,  elle  a  sorti  la  viande  dans  un  grand...  grande 6 

cuvette. Les Banyamulenge  lʹont vue et se sont dit quʹelle devait avoir beaucoup 7 

dʹargent. Alors, ils lui ont demandé de leur donner lʹargent mais elle a dit quʹelle 8 

nʹavait pas dʹargent. Lʹun des Banyamulenge lʹa attrapée, a fouillé dans ses habits 9 

et  a  trouvé  lʹargent  quʹelle  avait  serré  autour de  sa  taille  et  sʹest  emparé de  cet 10 

argent. Et ensuite il a dit : ʺTu disais ce que tu nʹavais pas dʹargent, mais quʹest‐ce 11 

que cʹest que cela ?ʺ »  12 

Est‐ce vraiment les propos que lʹun des Banyamulenge a tenus ? 13 

R. Ce sont bien là ses propos. Ce sont les propos quʹil a tenus lorsqu’il lʹa poussée à 14 

terre et quʹil lui a dérobé lʹargent quʹelle avait sur elle. Ensuite il lʹa abattue. 15 

Q.  Et  donc,  pour  que  vous  puissiez  comprendre  cela,  ces  propos  ont  dû  être 16 

prononcés en sango, nʹest‐ce pas, parce que cʹest bien là la seule langue que vous 17 

parlez ? 18 

R.  Maître,  cher  Maître,  je  vous  le  dis :  ils  sʹexprimaient  en  lingala ;  ils  ne 19 

sʹexprimaient pas en sango. Je ne comprenais ou je ne comprends pas le lingala. Si 20 

cʹétait  le  cas,  je  lʹaurais  dit.  Cʹest  leur  langue.  Je  ne  la  comprends  pas.  Je  sais 21 

seulement que ma sœur a été terrassée. Je sais que lʹargent que ma sœur détenait a 22 

été dérobé, et après cela ils sont partis. 23 

Q. Eh bien, je vais vous lire un autre passage de ce que vous avez dit à lʹenquêteur 24 

lors de votre entretien. 25 

Pour ceux qui suivent en anglais, il sʹagit du bas de la page 00118 (phon.), et ceux 26 

qui suivent en français, 0043. 27 

Lʹenquêteur  vous  a  demandé :  « Lorsque  il  dit  ʺTuez...  Tuez‐leʺ,  quelle  langue 28 
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parlait‐il ? » Et, vous, vous avez répondu : « Il lʹa dit en sango. » Est‐ce exact ? 1 

R. Non, non, non,  je crois quʹil y a une erreur à ce niveau. Lorsqu’il molestait, ils 2 

lʹont... ils sʹexprimaient en lingala. Ils disaient « Yaka awa, yaka awa », ce qui voulait 3 

dire « Viens là ». 4 

Q. Ça, se sont les seuls mots de lingala que vous connaissez, nʹest‐ce pas — « Yaka 5 

awa » ? 6 

R. Non. Ça,  cʹest  la phrase  que  jʹai  entendue.  Et  lorsqu’il  a  tenu  ce  discours,  il 7 

lʹaccompagnait de gestes de  la main.  Ils...  ils  étaient deux :  celui‐là  et un de  ses 8 

compagnons. 9 

LʹINTERPRÈTE  SANGO‐FRANÇAIS  :  Peut‐on  demander  au  témoin  de  parler 10 

moins vite et de respecter la règle des cinq secondes, sʹil vous plaît ? 11 

Me HAYNES (interprétation) :  12 

R. Monsieur, pourquoi est‐ce que vous avez dit à lʹenquêteur... 13 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT STEINER  (interprétation)  : Maître Haynes, pardon de 14 

vous  interrompre.  Je  pensais  que  vous  alliez  transmettre  la  recommandation 15 

donnée par les interprètes. Alors, si ce nʹest pas le cas, je vais le faire. 16 

Monsieur le témoin,  les  interprètes...  lʹinterprète de sango vous demande de bien 17 

vouloir vous exprimer plus lentement car vous allez trop vite, et il a des difficultés 18 

à suivre vos propos. Est‐ce que cela vous ai possible, Monsieur ? 19 

LE TÉMOIN  (interprétation)  :  Je  suis  là pour  témoigner. Vous  savez, quand  on 20 

aborde la question du décès de ma sœur, cela me révolte tout au moins. Pour avoir 21 

vécu cela,  je crois que cʹest  tout à  fait  traumatisant. Et se borner à me poser des 22 

questions  relativement  à  ce  sujet  est  tout  à  fait  énervant ;  cʹest  ce  qui me  fait 23 

souvent sortir de mes gonds. 24 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Nous comprenons que cela 25 

doit  vous  être  extrêmement  difficile  et  douloureux, mais  vous  vous  devez  de 26 

répondre aux questions.  27 

Si  les  questions  ne  sont  pas  pertinentes,  la Chambre  interviendra. Mais  le plus 28 
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important, cʹest de faire en sorte que vous parliez assez lentement car nous devons 1 

nous comprendre mutuellement.  2 

Est‐ce que je peux compter sur vous pour faire cela, Monsieur le témoin ? 3 

LE TÉMOIN  (interprétation)  :  Je suis  tout à  fait dʹaccord, et  je vous  remercie du 4 

conseil que vous donnez. 5 

Je pense  toutefois  que  le  conseil de  la Défense  se  borne  à me poser  les mêmes 6 

questions  concernant  le  décès.  Je  crois  quʹil  est  important  de  réaliser  quʹil  est 7 

difficile dʹadmettre le décès de sa sœur.  8 

Si seulement il passait à un autre sujet ; je me sens très, très triste.  9 

Toutefois, je suis disposé à me soumettre à vos indications. 10 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci, Monsieur le témoin. 11 

Et Maître Haynes, aux  fins du compte rendu dʹaudience,  la dernière citation que 12 

vous avez faite de la déposition du témoin figure à la page 32, page 7. La version 13 

en français nʹest pas la page 043 (phon.), mais 0474 et non pas 0473.  14 

Vous pouvez poursuivre, Maître Haynes. 15 

Me HAYNES (interprétation) :  16 

Q. Oui,  je vais  laisser ce sujet après votre  réponse, mais est‐ce que vous pouvez 17 

expliquer  à  la Chambre  pourquoi  vous  avez  dit  aux  enquêteurs  du  Bureau  du 18 

Procureur que les soldats qui étaient venus chez vous sʹexprimaient en sango ? 19 

LE TÉMOIN (interprétation) :  20 

R. Non, je crois quʹil y a certainement une erreur ici. Ils ont dû se tromper.  21 

Cʹest la déclaration que jʹai faite, que jʹai reprise ici. Ils ont interpellé ma sœur qui 22 

était  en  train de  sortir de  la maison.  Ils  ont  regardé  sur  elle,  ils ont vu  lʹargent 23 

quʹelle avait sous son vêtement, ils ont pris lʹargent et ils lʹont tuée.  24 

De quel sango voulez‐vous parler ? 25 

Le fait de la tuer et de la déposséder de son argent, ça, cʹest plus important que la 26 

langue sango. Ce nʹétait pas à cause de la langue sango quʹils lʹont tuée ; quʹest‐ce 27 

que la langue sango a à voir dans cette histoire ? 28 
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Est‐ce quʹils ne lʹont pas tuée ? Est‐elle encore vivante ? Est‐ce que cʹest la langue 1 

sango qui va  la ressusciter ? Je ne sais pas ; certainement,  les enfants qui ont pris 2 

ma déposition ont dû certainement se... se tromper les agresseurs ont dit  : « Yaka 3 

awa, yaka awa », en faisant des grands signes de la main.  4 

Je mʹarrête à ce niveau. 5 

Q. Eh bien. Le PK 13 nʹest qu’à un kilomètre de distance du PK 12, nʹest‐ce pas ? 6 

R. Cʹest cela. Cʹest  la vérité.  Il  faut parcourir 1 kilomètre pour arriver à PK 12.  Il 7 

faut dépasser lʹécole Begoua pour arriver au centre de Begoua. À ce niveau, il y a 8 

un croisement, le croisement des deux routes  : lʹune part pour Sibut, lʹautre pour 9 

Boali. 10 

Q. Et est‐ce que votre maison se  trouve sur  la  route au PK 13... — pardon —  la 11 

route qui mène au PK 13 ? 12 

R. Maître, je vous ai dit que (Expurgée)  13 

Quand vous quittez  le croisement de PK 12, vous descendez un peu vers  le bas, 14 

vous pouvez voir  lʹécole à partir de  la route. Cʹétait dans  la concession de  lʹécole 15 

quʹils avaient établi  leur base,  là où  ils maltraitaient et massacraient  les gens.  Ils 16 

avaient aussi établi une autre base dans le quartier, au niveau des tranchées quʹils 17 

ont  creusées  en  descendant  vers  PK  13.  Ils  avaient  deux  bases,  il  nʹy  en  a  pas 18 

quʹune  seule  :  la  seconde base  se  trouvait dans  le quartier ;  la première base  se 19 

trouvait à lʹécole Begoua. 20 

Q. Et le PK 13, cʹest bien là où se trouve le marché au bétail, nʹest‐ce pas ? 21 

R. Sur  la  route de Boali,  il y a des... habitations qui ont été  construites  jusquʹau 22 

niveau du PK 13 ; il y a même un stade de football, juste à côté de lʹécole. 23 

Cʹest... Lʹécole Begoua se trouve à lʹintersection des deux routes : lʹune qui va vers 24 

Boali, lʹautre qui va vers Damara. 25 

Il  y  a  des maisons  partout,  des  habitations. Quand  vous  descendez  de...  de  la 26 

colline...  tout  le...  tout  le  secteur  est  habité.  Et  les  Banyamulenge  ont  pris  le 27 

contrôle total du secteur, après la fuite de toute la... la population.  28 
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Begoua  est une vaste  localité. Et  les Banyamulenge ont pris  le  contrôle  total de 1 

Begoua. Ils étaient nombreux, les Banyamulenge. 2 

Q. Est‐ce que vous viviez au PK 12  lorsque  le massacre a eu  lieu au marché aux 3 

bestiaux ou est‐ce que vous en avez entendu parler après coup ? 4 

R. Bien. 5 

Je répète : lorsque je suis rentré de Gobongo, jʹai reçu des plaintes de la part de  6 

(Expurgée)  7 

Les membres de la famille des victimes venaient (Expurgée) et  8 

moi‐même,  je me suis déplacé pour aller voir... pour aller voir  la fosse commune 9 

à PK 13. 10 

(Expurgée)  11 

(Expurgée)  12 

Q. Et dʹaprès ce que vous avez entendu dire, est‐ce quʹon vous a dit que Miskine 13 

avait commis le massacre au PK 13 ? 14 

R. Je nʹai pas entendu cela. Vous savez, je maintiens que les Banyamulenge avaient 15 

pris le contrôle de la localité jusquʹau niveau de lʹécole Begoua. Les Banyamulenge 16 

étaient  bel  et  bien  responsables  des  différents  dégâts  commis  dans  la  localité. 17 

Miskine sʹétait déjà retiré ; Miskine nʹétait plus là. Lorsque les éléments de Bemba 18 

étaient arrivés, Miskine nʹétait plus là Si Miskine était là, je lʹaurais su ; on mʹaurait 19 

rapporté  que  cʹétait  Miskine  qui  a...  qui  a  commis  les  forfaits.  Pendant  ces 20 

événements, Miskine nʹétait plus là. Il sʹétait déjà retiré.  21 

Je nʹai pas entendu dire que cʹétait Miskine qui avait commis ces dégâts ; je nʹai pas 22 

entendu cela. 23 

Q. Pour que tout le monde le comprenne bien, le document 15, page 3 est cité. 24 

Lorsquʹon... on vous interviewait par le Bureau du Procureur, les deux dames qui 25 

vous interviewaient ont dit que vous avez dit que Miskine avait tué beaucoup de 26 

personnes au PK 13 et les tombes y sont encore.  27 

Nʹest‐ce pas cela, que vous leur avez dit ? 28 
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R. Les  événements datent de  longtemps.  Je ne me  souviens plus des différentes 1 

déclarations que  jʹai faites. Je peux avoir oublié certains détails. Si vous avez mes 2 

propos consignés par écrit, je vous prie, Maître, de me les lire et de me rafraîchir la 3 

mémoire.  4 

Je vous dis  la vérité,  je nʹai  rien  à y ajouter,  je ne me  souviens plus de  certains 5 

détails quand les événements ont daté de très longtemps. 6 

Les  événements  ne  datent  pas  dʹaujourdʹhui  ni  de  la  dernière...  ni...  ni  de  la 7 

dernière pluie. Les événements datent de très longtemps, Maître. 8 

Q. Monsieur, est‐ce que vous savez dʹoù venaient les soldats de Miskine ? 9 

R. Je ne sais pas. Je nʹai pas vu de tels soldats dans mon quartier.  10 

Si  jʹavais vu des soldats à bord de véhicules patrouillant dans le quartier, comme 11 

ces  Banyamulenge,  je  lʹaurais  su.  Je  nʹai  pas  vu  une  telle  personne  dans mon 12 

quartier.  Je ne  lʹai pas vue ;  je ne peux pas mentir.  Il nʹest pas venu à bord dʹun 13 

véhicule  sʹarrêter  dans  mon  quartier,  patrouiller  avec  ses  éléments  dans  mon 14 

quartier ; non, je nʹai pas vu cela.  15 

Je ne peux pas faire un faux témoignage, ici. Les seules personnes que jʹai vues en 16 

grand  nombre,  à  Begoua,  étaient  les  éléments  de  lʹaccusé.  Je  nʹai  pas  vu  les 17 

hommes de Miskine.  18 

Dʹoù est‐ce « quʹelles » étaient venues, je ne les ai pas vues. Je ne suis pas un fou. Si 19 

je les avais vues, je lʹaurais dit ; je ne les ai pas vus.  20 

Je maintiens que seuls les Banyamulenge étaient présents sur le terrain. Je nʹai pas 21 

vu ce... cet autre monsieur dans mon quartier. Je jure devant Dieu. Je ne le connais 22 

pas. 23 

Q.  Donc,  par  conséquent,  vous  ne  savez  pas...  ce  que  les  soldats  de Miskine 24 

portaient comme vêtements ni quelle langue ils parlaient ? 25 

R. Mesdames  et Messieurs  de  la Cour,  si  je  les  avais  vus,  je  lʹaurais  dit. Vous 26 

mʹavez posé des questions sur des Banyamulenge ici. Je vous ai donné des détails ; 27 

je vous ai parlé de leur taille, de leur habillement, de leur... je ne sais pas. Je ne sais 28 
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vraiment pas. Je nʹai pas vu. Est‐ce quʹils étaient venus à bord dʹun grand camion, 1 

à bord de quel véhicule ?  Je ne sais pas,  je nʹai pas vu. Est‐il de grande  taille, de 2 

petite taille ? Je ne lʹai pas vu. Je ne peux pas faire un faux témoignage devant la 3 

Cour, je nʹai rien vu de cela. 4 

Q. Le jour dont vous dites que c’est le jour où votre sœur a été tuée, est‐ce le même 5 

jour que vous avez tué... que vous avez quitté Begoua ? 6 

R. Vraiment, Maître, je ne sais plus quoi dire à propos du meurtre de ma sœur. Je 7 

vous  ai  dit  que  jʹai  quitté  les  lieux  le  lendemain  pour  me  retirer  au 8 

kilomètre 22 avec mon épouse. Et je suis rentré à Gobongo après avoir passé cinq 9 

jours à PK 22. C’est la question ; c’est ce que jʹai dit à cet avocat, qui insiste, qui se 10 

borne à me poser les mêmes questions sur le meurtre de ma sœur ; vraiment je nʹai 11 

plus rien à dire. Je mʹen remets à Dieu. 12 

Q. Monsieur, êtes‐vous directement allé du PK 22 à Gobongo ? 13 

R. Je suis... Je suis parti du kilomètre 22 pour Gobongo.  14 

Jʹai... Après  avoir  « y »  passé  quelques  jours,  jʹai  tenté  de  venir  chez moi,  à  la 15 

maison, afin dʹapprécier la situation, voir si le calme était revenu.  16 

Mais après ma visite,  jʹai vu que  le  calme nʹétait pas encore  revenu et  c’est à  ce 17 

moment que nous avions été agressés. Ensuite, nous sommes repartis à Gobongo. 18 

Voilà ce qui sʹétait passé. 19 

Q. Où se trouve Gobongo ? 20 

R. Maître, Gobongo se trouve avant le... le check point de PK 12, c’est sur une petite 21 

colline... colline ; il y a un grand marché à ce niveau.  22 

C’est  une  localité  très  peuplée.  Si  vous…  vous  passez  par  Gobongo,  avant 23 

dʹarriver  à  lʹEnerca ;  ensuite  au  centre‐ville,  les  Banyamulenge  ne  sʹétaient  pas 24 

arrêtés à Gobongo et ils étaient allés directement vers chez nous, à PK 12. Non, ils 25 

ne se sont pas arrêtés à Gobongo ; ils ont continué jusquʹà lʹécole Begoua, dʹoù ils 26 

ont établi  leur base avant de  se  redéployer dans  les différents  coins du quartier 27 

jusquʹau niveau de PK 13. Ils ont occupé tout le secteur de PK 13, tout le secteur de 28 
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PK 12.  Ils  nʹétaient  pas  en  petit  nombre,  les  Banyamulenge  étaient  nombreux, 1 

nombreux. 2 

Q. Alors, est‐ce que Gobongo est plus proche du centre de Bangui que le PK 12 ? 3 

R. Mais Maître, vous  avez  entendu dire  « kilomètre 12 »,  cʹest‐à‐dire  à partir du 4 

PK 0 jusquʹau PK 12, mais ça correspond... ça correspond bien au kilométrage.  5 

Je ne sais pas pourquoi il pose une telle question ! Je ne sais pas sʹil a établi un plan 6 

ou une géographie des lieux, mais le terme « PK 12 » exprime bien le kilométrage.  7 

Je ne sais pas sʹil me demande dʹesquisser une géographie de la localité ! Si cʹest le 8 

cas,  il nʹa quʹà  le demander ;  12,  12,  12, PK 0  jusquʹà PK 12. Oui,  c’est PK 12,  et 9 

vous le savez bien, Maître. Il le sait bien ! Du centre‐ville au PK 12.  10 

Ils  ont  quitté  le  centre‐ville  pour  se  rendre  au  PK 12 pour  y  commettre  des 11 

exactions. 12 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Maître Haynes, si vous me 13 

permettez dʹintervenir.  14 

Monsieur  le  témoin,  vous  savez,  et  nous  le  savons  également,  que  vous  êtes 15 

fatigué, mais si vous essayez de répondre aux questions qui vous sont posées par 16 

Me Haynes  de manière  plus  concise  et  de manière  objective,  cela  permettra  de 17 

terminer votre témoignage aujourdʹhui.  18 

Et  il  y  a  quelques  instants, Me Haynes  vous  a  posé  une  question  au  sujet  de 19 

Gobongo et pas au sujet du PK 12. Peut‐être y a‐t‐il eu un problème de traduction.  20 

Donc, cʹétait une question tout à fait légitime ; il souhaite savoir quel est le village 21 

qui est le plus proche de Bangui : est‐ce le PK 12 ou est‐ce Gobongo ? C’est cela la 22 

question. Et vous pouvez y répondre de manière tout à fait objective.  23 

Donc,  je vous demande de ne pas en prendre ombrage. C’est une question tout à 24 

fait légitime ; est‐ce que vous comprenez bien, Monsieur le témoin ?  25 

LE TÉMOIN (interprétation) : Merci, Madame le Président. 26 

R. Gobongo est la localité ou le quartier le plus proche du centre‐ville que le PK 12. 27 

Je pense,  la distance qui  sépare  le quartier Gobongo au PK 12 peut  être  estimée 28 
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à 4 kilomètres.  Mais  la  distance  quʹil  y  a  entre  le  PK 12 et  le  centre‐ville, 1 

c’est 12 kilomètres, Madame le Président. 2 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci beaucoup, Monsieur 3 

le témoin, pour ces précisions. 4 

Maître Haynes. 5 

Me HAYNES (interprétation) : Merci, Madame le Président. 6 

Q. Vous avez passé trois mois à Gobongo, nʹest‐ce pas ? 7 

LE TÉMOIN (interprétation) :  8 

R. C’est cela : jʹai passé trois mois à Gobongo. 9 

Q. Et pendant ce temps‐là, vous êtes allé à Boali ? 10 

R. Aucunement, aucunement.  Je ne vois pas pour quelle raison  je devrais aller à 11 

Boali, vu  la  situation où  il y  avait des barrières un peu partout  sur  la  route de 12 

Bossembelé,  parce  que  dans  toutes  les  localités  quʹils  avaient  occupées  ils  ont 13 

installé  des  barrages.  Et  je  nʹai  jamais  mis  les  pieds  à  Boali  pendant  les 14 

événements. 15 

Q. Et excusez‐moi, ne considérez pas que cela une question stupide, mais il nous 16 

faut lʹavoir sur le dossier dans lʹenregistrement.  17 

Je comprends que vous êtes également allé à Bossembelé, alors ; c’est ça ? 18 

R. Je nʹai jamais dit que jʹai été à Bossembelé. À lʹépoque des faits, même jusquʹau 19 

aujourdʹhui, je nʹai pas mis les pieds à Bossembelé. Je suis resté au PK 12. Donc je 20 

faisais les allées et venues entre PK 12, Gobongo et kilomètres 22, comme jʹai déjà 21 

eu à vous le dire. Je nʹai jamais été à Boali ; je nʹy ai pas de parent. 22 

Q. Et après lʹarrivée de soldats au PK 12, quel serait, selon vous, le nombre total de 23 

jours que vous y avez passés ? 24 

R. Le  jour où  ils sont arrivés dans  la  localité du PK 12,  je crois vous avoir dit,  la 25 

situation était insoutenable. Jʹai demandé à mon épouse de partir avec les enfants 26 

au kilomètre 22. Après  le PK 22,  le  lendemain,  ils ont commis  le meurtre sur ma 27 

sœur  cadette ;  jʹai  pris  la  décision  de  partir.  Jʹai  donc  suivi  ma  famille 28 
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au kilomètre 22  où  nous  avons  passé  cinq  jours.  Après  ces  cinq  jours,  nous 1 

sommes revenus à Gobongo avec ma famille. Jʹai fait trois mois à Gobongo.  2 

Donc, à chaque fois je me déplaçais entre ces deux quartiers. 3 

Q. Donc,  peut‐être  puis‐je  le  dire  de  cette manière :  après  lʹarrivée  des  soldats, 4 

combien de nuits avez‐vous passées chez vous, dans votre maison ? 5 

R.  Je  crois  quʹà  leur  arrivée,  toute  la population  sʹétait  réfugiée  en  brousse.  Jʹai 6 

passé  une  seule  nuit,  et  c’est  le  lendemain  quʹelle  a  été  abattue.  Après 7 

lʹenterrement,  jʹai pris  la décision de partir parce que  je craignais pour ma vie. Je 8 

me suis rendu au kilomètre 22. Nous y avons passé cinq jours. Je le répète : nous y 9 

avons  passé  cinq  jours,  et  nous  sommes  revenus  à  Gobongo.  Lorsque  je  suis 10 

revenu à mon domicile,  jʹai été victime de viol, parce que mon  intention était de 11 

revenir pour mʹenquérir de  la situation sur  le terrain. Ça nʹa été  le cas ; ce nʹétait 12 

pas paisible du tout. 13 

Q. Monsieur,  je ne souhaite vraiment pas susciter chez vous une douleur qui ne 14 

serait pas nécessaire, mais le jour où votre sœur a été tuée, est‐ce quʹil y avait autre 15 

chose que vous auriez remarqué — autre chose de notable ? 16 

R. Quʹest‐ce que  je pouvais  remarquer de notable  en dehors du meurtre de ma 17 

sœur ?  Jʹétais  en  colère.  Jʹai  demandé  lʹassistance  de  mon  voisin.  Après 18 

lʹenterrement de ma sœur, je suis allé au PK 22.  19 

Ce  quʹil  y  avait de  notable,  cʹétait  le  fait  quʹils  aient dérobé  la  somme dʹargent 20 

appartenant à ma sœur. En dehors de cela, je nʹai rien remarqué de notable.  21 

Q. Rien qui ressemblerait, par exemple, à une visite de M. Bemba ? 22 

R. Je crois avoir dit que Bemba venait et donnait des instructions à ses hommes, et 23 

cʹétait  à  lʹécole Begoua, parce  quʹon  n’avait pas  la possibilité de  sʹapprocher de 24 

lʹécole Begoua. Comment est‐ce quʹun civil pouvait aller à une base militaire ?  Il 25 

nʹy  avait  pas  de  raison  de  se  rapprocher  de  ses  soldats  pour  leur  poser  des 26 

questions.  27 

Il venait pour donner des instructions à ses hommes et repartait. Et après cela, ses 28 
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soldats se déployaient dans le quartier pour commettre des exactions. Si seulement 1 

il était au courant (Expurgée) il aurait pu réprimander ses soldats. Ils  2 

commettaient des exactions, défonçaient les portes, pillaient les biens appartenant  3 

à la population. 4 

LʹINTERPRÈTE  SANGO‐FRANÇAIS  :  (Correction  de  lʹinterprète)  Sʹil  savait  quʹil 5 

était responsable.  6 

Me HAYNES (interprétation) :  7 

Q. Pourriez‐vous  simplement préciser  quelque  chose,  sʹil  vous plaît, pour moi : 8 

quand est‐ce quʹà un lieu la réunion, à la mairie, dont vous nous avez parlé ? 9 

R. Cher Maître,  je  ne  peux  pas  donner  avec  exactitude  la  date  à  laquelle  cette 10 

réunion sʹest  tenue. C’est quelque  temps après  leur arrivée dans  la  localité, mais 11 

nous nʹavons pas pu terminer cette réunion. C’est dès le départ... le commandant a 12 

commencé à parler : « Je suis venu pour tenir une réunion avec vous. » Et lʹun des 13 

notables a dit : « Après avoir tué tout le monde ? ».  14 

Alors, il sʹest levé, il était en colère. Il a appelé ses soldats « Yaka awa, yaka awa ». Ils 15 

ont pris leur véhicule et sont partis. Et  je leur ai dit encore : lʹécole Begoua nʹétait 16 

pas  loin de  la mairie.  Ils ont  traversé pour  regagner  leur base  à  lʹécole Begoua. 17 

Mais cette  réunion, nous nʹavons pas pu  la  tenir parce que  le commandant nʹest 18 

pas resté. Il sʹest énervé, a rappelé ses soldats et sont rentrés à leur caserne, à leur 19 

base à lʹécole Begoua. Ça, c’est que je jʹai vu : la réunion nʹa pas vraiment eu lieu. 20 

Q. Mais vous compreniez ce qui était dit ; nʹest‐ce pas, vous lʹavez compris ce qui 21 

était dit ? 22 

R. Quʹest‐ce  qui  a  été  dit ?  Si  seulement  la  réunion  sʹétait  tenue,  nous  aurions 23 

peut‐être  compris. Mais  dès  quʹil  est  rentré  et  quʹil  y  a  eu  cet  incident,  il  sʹest 24 

énervé,  il a rappelé ses soldats,  ils ont pris  leur véhicule et sont repartis à  lʹécole 25 

Begoua. Nous les avons vus repartir à lʹécole Begoua, à leur base.  26 

Si seulement... Prenons le cas : nous sommes dans cette salle. Si seulement il avait 27 

parlé, au moins nous nous serions compris. Mais il nʹa pas parlé. 28 

ICC-01/05-01/08-T-196-Red-FRA WT 02-12-2011 36/50 WN T



Procès – Témoin CAR‐OTP‐PPPP‐0069  (Audience publique)  ICC‐01/05‐01/08  

02/12/2011    Page 37 

Q. Très bien. 1 

Je souhaiterais simplement revenir sur un point dont nous avons parlé hier soir. 2 

Vous nous avez dit, au tout début de mon contre‐interrogatoire, quʹà lʹépoque où 3 

vous avez quitté Begoua votre ainé, votre fils aîné, avait... ou votre enfant le plus 4 

âgé avait 23 ans ; est‐ce exact ? 5 

R. Oui, cʹest exact. 6 

Q. Donc il ou elle a désormais 32 ans ?  7 

R. Maintenant, à lʹheure actuelle, il a une fille. 8 

Q. Et sa mère a 37 ans ? 9 

R. C’est cela. 10 

Q. Donc, donc si la dame dont vous nous avez parlé, votre épouse, et quʹelle est la 11 

mère de  tous vos  enfants,  elle  a  eu votre  aîné  lorsqu’elle  avait  5 ans ;  cʹest bien 12 

cela ? 13 

R. Maître,  comment  est‐ce quʹelle pouvait  avoir  5 ans ? Est‐ce que  sʹest possible 14 

quʹune jeune fille de 5 ans puisse mettre au monde un enfant ? Cinq ans. Mettre au 15 

monde un  enfant ? Vraiment  je ne  sais pas où  est‐ce que vous voulez  en venir. 16 

C’est... cʹest...  17 

Q. Mais,  aidez‐nous :  quel  âge  avait  votre  femme  lorsquʹelle  a  eu  son  premier 18 

enfant ? 19 

R. Mon épouse avait 18 ans quand elle a mis au monde son premier enfant.  20 

Q. Alors,  elle devrait  avoir  50 ans  aujourdʹhui. Mais  elle nʹa pas  50 ans ;  elle  en 21 

a 36. Pouvez‐vous nous lʹexpliquer ? 22 

R. Oui, je vais vous lʹexpliquer.  23 

Parce que  jʹavais deux femmes. Jʹen ai répudié une ; et cʹest avec cette dernière‐là 24 

que  je vis.  Jʹen avais deux. Donc,  la mère de cet enfant‐là,  je  lʹai  répudiée.  Je me 25 

suis séparé dʹelle. Elle nʹest plus avec moi.  26 

Q. Donc, lorsque vous nous avez dit lʹautre jour que vous nʹavez eu quʹune femme 27 

et quʹelle était la mère de vos 6 enfants, ce nʹétait pas la vérité ? 28 
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R. Cʹest ce que  je vous ai dit. Si elle était dans ma maison,  je dirais que cʹest mon 1 

épouse  ; mais puisquʹelle nʹest plus dans ma maison. Si  cette personne est dans 2 

votre maison,  vous direz  que  cʹest  votre  épouse, mais  elle  nʹest pas dans  votre 3 

maison. Donc,  je ne peux pas dire,  je ne peux pas  la présenter comme étant mon 4 

épouse, puisque nous nous sommes séparés.  Je ne peux pas  la présenter comme 5 

étant mon épouse. 6 

Q. Laquelle a été violée ? 7 

R. Cʹest celle avec qui je suis actuellement, celle avec qui jʹai passé 36 ans, celle qui 8 

a  subi  lʹopération  chirurgicale.  Vous  pouvez  appeler  à  Bangui,  à  lʹhôpital  de 9 

Begoua. (Expurgée)(phon.) (si lʹinterprète a bien  10 

entendu). Elle est vivante, très amaigrie, mais elle est vivante. 11 

Q. Donc, Monsieur, la dame dont nous regardions le formulaire de... de demande 12 

de participation en  tant que victime, est‐ce que cʹest votre  femme, votre épouse, 13 

votre fille, les deux ou rien ?  14 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT STEINER  (interprétation)  : Ça  suffit, Maître Haynes. 15 

Cette question  est agressive  et offensive. Alors,  si vous pouvez  reformuler  cette 16 

question de manière un peu plus civilisée. 17 

Me HAYNES (interprétation) : Oui. 18 

Q. La dame dont nous  étudiions  le  formulaire de participation de victime hier, 19 

était‐ce votre femme ou votre fille ? 20 

LE TÉMOIN (interprétation) :  21 

R. Maître, certaines des questions mʹont déjà été posées, et vous ne faites que cela 22 

depuis hier.  23 

Je  crois  vous  avoir  dit  que  cʹest  mon  épouse,  celle  qui  a  été  violée  par  les 24 

Banyamulenge.  25 

Jʹai… Jʹai son numéro de téléphone ; si vous voulez, je peux vous le communiquer, 26 

et vous  appelez  le médecin qui  lʹa opérée. Elle vit  avec moi. Elle  souffre. Nous 27 

nʹavons rien à manger. Et vous savez quʹune opération chirurgicale nʹest pas une 28 
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simple opération.  1 

Je ne sais pas pourquoi vous mʹinsultez de la sorte, vous vous moquez de moi. Jʹai 2 

souffert. Mon  épouse  a  subi une  opération  chirurgicale. Et  vous  vous  bornez  à 3 

tenir des propos offensants.  Je  crois avoir dit que  je  suis  là pour demander des 4 

explications par rapport à ce qui mʹest arrivé.  5 

Peu  importe  ce que vous dites. Peu  importe  ce que vous  aurez  à dire.  Il y  a  la 6 

justice. Et jʹattends des explications de la part de cette justice‐là.  7 

Jʹai  été  victime. Ma  femme  a  été  victime.  Et  vous  vous  bornez  à me  poser  des 8 

questions concernant ce que jʹai subi. Je mʹen remets à Dieu. 9 

Ce  nʹest…  Ma  femme,  ce  nʹest  pas  ma  femme  qui  a  agressé ;  ce  sont  les 10 

Banyamulenge qui  l’ont agressée ; mais poser  la question de savoir  la  fille ou  la 11 

femme, poser de telles questions, cʹest insensé. Quʹest‐ce quʹelle a fait la fille ?  12 

Donc, ce que  jʹai subi, vous ne voulez pas  reconnaître  les  faits ? Vous ne voulez 13 

pas reconnaître les exactions commises sur mon épouse ? Me poser des questions 14 

de ce genre, où est‐ce que nous allons en arriver ?  15 

Je suis devant la Cour, et cʹest de la Cour que jʹattendais explications. Cʹest tout.  16 

Q. Monsieur, avez‐vous fait état ou fait rapport des choses qui vous sont arrivées à 17 

quelquʹun investi de lʹautorité, à lʹépoque des faits ? 18 

R. Voilà, voilà, voilà. Je parlais de propos insultants.  19 

Mais, Maître, à lʹépoque des faits, y avait‐il des policiers ? Où est‐ce quʹon pouvait 20 

voir un policier ?  21 

Mais Bemba régnait en maître dans la ville de Bangui. On ne pouvait pas voir les 22 

gendarmes, on ne pouvait pas voir  les policiers. Qui pouvait se permettre dʹaller 23 

rendre  ou  bien  dʹaller  se  plaindre  au  niveau  de  la  gendarmerie,  quand  les 24 

gendarmes… les gendarmes eux‐mêmes fuyaient ?  25 

Mais Bemba, à lʹépoque des faits, dans la ville de Bangui, on pouvait lʹassimiler au 26 

Président de la République. Donc, à qui pouvait‐on se plaindre ? À qui pouvait‐on 27 

rapporter les faits ? Non, Maître, je nʹai rencontré ni de policiers ni de gendarmes. 28 
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Même le président du tribunal avait pris la fuite.  1 

Je crois vous avoir parlé de deux magistrats qui vivaient dans mon quartier. Les 2 

maisons de ces magistrats ont été occupées et ça leur servait de bureaux, mais ces 3 

magistrats‐là existent.  4 

À quel tribunal pouvait‐on se plaindre ? Qui y avait‐il dans ces tribunaux. Aie !  5 

Q. Merci. 6 

Et  après  que  les  Banyamulenge  aient  quitté  la République  centrafricaine,  est‐ce 7 

que vous avez fait rapport de tout cela à une autorité, à ce moment‐là ?  8 

R. Je vous ai dit que ce nʹétait que Mme Sayo qui nous avait sensibilisés. Et ce... ce 9 

nʹétait  quʹà  ce  moment  que  nous  avions  commencé  à  nous  faire  établir  les 10 

différents documents, afin dʹester* en  justice. Cʹétait  seulement grâce à Madame 11 

Sayo que les autorités judiciaires sont informées de notre situation. 12 

Je vous ai dit, pendant ces événements,  il nʹy avait plus dʹautorités dans  le pays. 13 

Les magistrats  nʹétaient pas  visibles. Aucune  autorité  visible… Aucune  autorité 14 

judiciaire  ne  pouvait  être  aperçue  au  tribunal.  Il  nʹy  avait  personne.  Les 15 

Banyamulenge régnaient en maîtres.  16 

Quel  magistrat,  quel  président  du  tribunal  pouvait  aller  au  bureau,  afin  de 17 

recevoir les plaintes ?  18 

Si vous étiez là bas sur le terrain, Maître, vous... vous nʹalliez pas tenir ce genre de 19 

propos aujourdʹhui. 20 

Q. Merci pour votre dernière réponse. 21 

Monsieur, vous avez beaucoup parlé, au cours de cette déposition et au cours des 22 

entretiens avec le Bureau du Procureur, de réparation et de compensation.  23 

Pourriez‐vous expliquer à la Chambre lʹordre de grandeur des sommes que vous 24 

attendez recevoir du fait de votre participation ? 25 

R. Je vous remercie. 26 

Jʹai perdu lʹœil gauche.  27 

Je vais énumérer un par un. Veuillez noter.  28 
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Je demande à être dédommagé à hauteur de 40 millions à cause de mon œil que 1 

jʹai perdu.  2 

Mon  anus  quʹils  ont  sodomisé,  cʹest  vraiment me  détruire.  Cʹest  vraiment me 3 

détruire. Je demande pour cela 220 millions.  4 

Le décès de mon… de ma sœur,  le meurtre de ma sœur et  le pillage dont elle a 5 

subi, je demande, pour cela, 60 millions.  6 

Pour mon  épouse,  je  demande  à  ce  que  lui  donne  56 millions.  Elle  a  subi  une 7 

intervention  chirurgicale.  Elle  se  considère  comme  morte,  à  lʹheure  où  nous 8 

sommes.  9 

Cʹest tout ce que jʹai à vous dire.  10 

Je porte…  Je présente,  à  lʹinstant,  toutes mes doléances  à Mmes  les  juges. Elles 11 

seules  peuvent  apprécier  la...  les  souffrances  que  mon  épouse  et  moi  avions 12 

endurées. Et elles vont… elles vont décider sur le montant de mon indemnisation.  13 

Bemba a envoyé ses hommes pour venir nous maltraiter, pour venir nous faire du 14 

mal,  pour  venir  faire  des  exactions.  Cʹest  lui  seul  que  nous  tenons  pour 15 

responsable. Il doit nous dédommager. Je mʹarrête ici. 16 

Me HAYNES (interprétation) : Merci, Monsieur.  17 

Je nʹai pas dʹautres questions. 18 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci, Maître Haynes.  19 

Je demande à lʹAccusation si elle a prévu des questions supplémentaires. 20 

M. BADIBANGA  : Non, Madame  le Président. Le  témoin  a  largement  répondu, 21 

nous nʹavons pas de questions supplémentaires. 22 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Donc,  puisque  nous 23 

nʹallons  pas  siéger  cet  après‐midi,  jʹaimerais  demander  à  nos  interprètes  sʹils 24 

verraient un  inconvénient  à nous donner peut‐être  15 minutes  supplémentaires, 25 

parce  que  jʹaimerais  poser  2 ou  3 questions  au  témoin  et  jʹaimerais  aussi 26 

transmettre  les remerciements de  la Chambre au  témoin. Mais pour cela,  je crois 27 

que  jʹaurais  besoin  de  15 minutes.  Et  je  demande  donc  aux  interprètes  si  cʹest 28 
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possible.  Sans  quoi,  nous  suspendrons  et  nous  reprendrons  après  le  déjeuner ; 1 

aucun problème. 2 

Merci beaucoup.  3 

Greffier dʹaudience, pouvons‐nous, sʹil vous plaît, passer à huis clos partiel ? 4 

(Passage en audience à huis clos partiel à 13 h 01) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Passage en audience publique à 13 h 17) 5 

M. LE  GREFFIER  (interprétation)  :  Nous  sommes  en  audience  publique, 6 

Madame le Président. 7 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Je vous remercie.  8 

Je tiens à présenter mes excuses aux interprètes, jʹavais parlé de 15 minutes, mais je 9 

pense quʹil nous faudra peut‐être 20 ou 25 minutes. 10 

Monsieur le  témoin,  vous  en  avez  terminé  avec  votre  déposition  devant  cette 11 

Cour.  Avant  de  quitter  la  Cour,  les  juges  tiennent  à  exprimer  leur...  vous 12 

transmettre leurs remerciements.  13 

Nous vous  remercions dʹavoir pris  le  temps dʹêtre venu  jusquʹici, dans  ce pays, 14 

pour déposer dans le cadre de ce procès. 15 

Nous  savons  que  ceci  a  très  certainement  été  difficile  pour  vous,  la  route  est 16 

longue,  vous  avez  dû  rester  longtemps  loin  de  chez  vous,  vous  avez  des 17 

problèmes de santé, mais sachez que pour que les juges puissent trouver la vérité, 18 

il est essentiel et il est absolument crucial que des gens comme vous soient prêts à 19 

venir  déposer,  afin  de  nous  aider  en  ce  qui  concerne  les  points  pertinents  de 20 

lʹaffaire en lʹespèce.  21 

Donc, avant de rentrer chez vous, avec tous nos remerciements, sachez que nous 22 

aimerions savoir si vous aimeriez vous... nous dire quelque chose, avant que de 23 

quitter cette Cour.  24 

Vous avez donc la parole maintenant, cʹest à vous, si vous le voulez. 25 

LE TÉMOIN  (interprétation)  : Madame le Président,  je vous  remercie de mʹavoir 26 

offert  la possibilité de voyager  jusquʹici afin de présenter à  la Cour ce qui sʹétait 27 

passé à Begoua, ce qui sʹétait passé à Bangui.  28 

ICC-01/05-01/08-T-196-Red-FRA WT 02-12-2011 47/50 WN T



Procès – Témoin CAR‐OTP‐PPPP‐0069  (Audience publique)  ICC‐01/05‐01/08  

02/12/2011    Page 48 

Je nʹai pas beaucoup de choses à dire.  1 

Pour vous dire la vérité,  je vous demande de demander à Bemba de me remettre 2 

séance‐tenante, avant que je ne retourne à Bangui, les 800 000 francs de ma soeur. 3 

Évidemment, les autres indemnisations pourront venir après. Pour le moment jʹai 4 

besoin de rentrer à Bangui avec les 800 000 francs pris... pris sur ma... ma sœur.  5 

Là, maintenant,  je me  considère  comme un mort.  J’ai besoin de  cet argent pour 6 

aller me  soigner.  Je  suis  borgne,  je  ne  peux  plus  bien  voir,  jʹai  lʹanus  qui  a  été 7 

endommagé.  8 

Je prie Dieu pour vous donner beaucoup de sagesse, bénédiction, longue vie, afin 9 

de pouvoir bien gérer ce dossier.  10 

Je vous remercie. 11 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Je vous remercie.  12 

Jʹai une dernière question pour vous, Monsieur le  témoin, maintenant que votre 13 

déposition est terminée.  14 

Voulez‐vous vous entretenir avec votre représentant  légal, Me Zarambaud, avant 15 

de partir ? Me Zarambaud pourrait vous  expliquer  les démarches  concernant  les 16 

réparations pour les victimes.  17 

Voulez‐vous  vous  entretenir  avec  ce  représentant  légal  des  victimes,  votre 18 

représentant  légal  des  victimes, afin  dʹobtenir  des  informations  à  propos  des 19 

démarches sur les réparations ? 20 

LE TÉMOIN (interprétation) : Madame le Président, je suis disposé à le rencontrer.  21 

Vous  savez, Me Zarambaud  est un Centrafricain, donc  cʹest notre  frère, nous ne 22 

pouvons pas  lʹoublier,  il vient de chez nous,  je ne peux pas  lʹoublier.  Il vient de 23 

chez nous, je ne peux pas lʹoublier. Il est venu ici pour nous représenter.  24 

Madame le  Président,  je  demande  à  ce  que  vous...  vous  demandiez  à 25 

Me Zarambaud de me rencontrer immédiatement après cette audience.  26 

Mais jʹinsiste, jʹinsiste sur les 800 000 francs, il faudra que je parte dʹici avec cela en 27 

poche. Il  faudra que mon avocat... Il  faudra quʹil remette  les 800 000 francs... que 28 
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Bemba remette les 800 000 francs à mon avocat.  1 

Jʹai perdu mon œil, mon anus a été sodomisé, les autres indemnités viendront plus 2 

tard.  3 

Je demande à  ce que mon avocat, Me Zarambaud, me  rencontre  immédiatement 4 

après  lʹaudience.  Je veux  lui demander de  sʹapprocher de Bemba  et de prendre 5 

les 800 000 francs, je veux rentrer à Bangui avec cette somme en poche.  6 

Je prie Me Zarambaud de me rencontrer immédiatement après cette audience, sʹil 7 

vous plaît.  8 

Et, Maître Zarambaud, depuis que je suis ici, pourquoi vous nʹavez pas cherché à 9 

me rencontrer ? Nʹêtes‐vous pas mon... mon avocat, ici ?  10 

Jʹai  souffert,  jʹai perdu mon œil,  jʹai  été  sodomisé. Vraiment,  cʹest  tout  ce que  je 11 

peux ajouter. Je nʹai plus rien à dire. 12 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  : Monsieur  le  témoin,  les 13 

représentants légaux ou les parties ne peuvent pas rencontrer le témoin avant que 14 

celui‐ci ne dépose ; cʹest interdit.  15 

Je  vais  demander  maintenant  à  Me Zarambaud,  enfin,  sʹil  est  disponible,  car 16 

maintenant, sʹil est disponible, sʹil veut... sʹil peut vous rencontrer, car maintenant, 17 

il a le droit de vous rencontrer.  18 

Je  tiens  à  remercier  chaleureusement  lʹéquipe  de  lʹAccusation,  les  représentants 19 

légaux des victimes, lʹéquipe de la Défense, M. Jean‐Pierre Bemba Gombo.  20 

Je  tiens  aussi  à  reprêter  (phon.)  nos  interprètes  et  nos  sténotypistes  et  je  leur 21 

présente encore mes excuses dʹavoir... pour cette fin tardive. 22 

Nous reprendrons mardi matin à 9 h 30 pour le témoignage du témoin 0219.  23 

Je vous souhaite un bon week‐end.  24 

Et, Monsieur le témoin,  je vous souhaite un bon retour chez vous, un... et un vol 25 

sans encombre. 26 

Monsieur le greffier, veuillez, sʹil vous plaît, passer à huis clos afin que nous... que 27 

le témoin puisse sortir du prétoire.  28 
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Et nous reprendrons... Nous allons donc lever la séance et nous reprendrons mardi 1 

matin, prétoire n°1, et nous  commencerons  la déposition du  témoin 0219. Donc, 2 

mardi matin, 9 h 30, prétoire n°1. 3 

(Passage en audience à huis clos à 13 h 26) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Lʹaudience est levée à 13 h 27) 9 
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